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8818

MONTRE «MARINE», REMONTAGE AUTOMATIQUE,
ÉTANCHE JUSQU’À 3 BAR (30 M)

La couronne a deux positions:

1. Position neutre
(remontage manuel)

2. Position de mise à l’heure

Mise en marche de la montre

Couronne en position 1. Cette posi-
tion permet de remonter manuelle-
ment le mouvement automatique,
c’est-à-dire d’effectuer le remontage
en tournant la couronne vers le haut
(�), de 30 à 35 tours. Ensuite, la
montre portée au poignet se remon-
te automatiquement. Non portée,
après un armage complet, elle s’ar-
rêtera après 40 heures environ.

Mise à l’heure

Tirer la couronne en position 2. Puis
tourner la couronne vers le haut (�)
pour faire avancer les aiguilles jus-
qu’à l’heure désirée. Pour une mise
à l’heure précise, s’assurer que la der-
nière manipulation s’est bien effectuée
dans le sens horaire. Puis repousser
la couronne en position 1. Après cette
opération, donner un tour à la cou-
ronne vers le bas (�) afin de s’as-
surer qu’elle tourne librement.
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Attention

Cette montre est garantie étanche à 3
bar (30 m), à condition que la cou-
ronne soit en position 1.

Le temps au long cours

L’inscription gravée au dos de votre
montre MARINE atteste les liens sécu-
laires qui nous unissent au monde
de la navigation; elle rappelle qu’en
1815, A.-L. Breguet reçut de Louis
XVIII le titre d’«Horloger de la
Marine Royale», le plus grand hon-
neur auquel puisse aspirer un hor-
loger. Elégante, robuste, et dotée
d’un mouvement automatique,
votre montre MARINE est la digne
héritière des chronomètres de mari-
ne créés par notre fondateur. Des
garde-temps réputés pour leur fia-
bilité, leur inventivité et leur pré-
cision.

Français
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8818

“MARINE” WATCH, SELF-WINDING, WATER-RESISTANT TO 3 BAR (30 M)

Crown with two positions:

1. Neutral position
(manual winding)

2. Setting the time

Starting the watch

Crown in position 1. Start the watch by
turning the crown forwards (�) 30 to
35 times to wind the movement. The
movement is rewound automatically
when the watch is worn on the wrist.
Fully wound, the watch will keep going
for about 40 hours off the wrist.

Setting the time

Pull the crown out to position 2. Turn
the crown forwards (�) to advance
the hands to the right time. To set the
time precisely, always turn the hands
clockwise. Then push the crown back
to position 1 and give it a turn back-
wards (�) to ensure that it turns
freely.
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Please note

This watch is guaranteed water-resis-
tant to 3 bar (30 m), provided the
crown is in position 1.

Time across the oceans

The engraving on the back of your
MARINE watch recalls Breguet’s cen-
turies-old connexion with naviga-
tion. It means that your watch is a
worthy descendant of the marine
chronometers that earned A.-L.
Breguet Louis XVIII’s warrant of
watchmaker to France’s royal navy
– the highest title a chronometer-
maker could aspire to. The robust,
automatic MARINE watches are
directly inspired by our founder’s
concern for elegance, precision and
reliability.

English
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8818

MODELL „MARINE“, AUTOMATIKAUFZUG, WASSERDICHT BIS 3 BAR (30 M)

Die Krone hat zwei Positionen:

1. Normalstellung
(Handaufzug)

2. Zeiteinstellung

Aufziehen der Uhr

Krone in Position 1. In dieser Stellung
kann das Automatikwerk durch 30 bis
35 Umdrehungen der Krone im Uhr-
zeigersinn (�) von Hand aufgezogen
werden. Am Handgelenk zieht sich die
Uhr dann automatisch auf. Wird sie
nicht getragen, läuft die Uhr während
rund 40 Stunden, nachdem sie voll
aufgezogen wurde.

Zeiteinstellung

Die Krone in Position 2 ziehen. Durch
Drehen der Krone im Uhrzeigersinn
(�) die Zeiger auf die gewünschte
Zeit stellen. Für eine genaue Zeitein-
stellung die letzte Kronendrehung
unbedingt im Uhrzeigersinn vorneh-
men, danach die Krone wieder in Posi-
tion 1 zurückstossen. Abschliessend
mit einer Drehung im Gegenuhrzei-
gersinn (�) prüfen, ob die Krone frei
dreht.
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Bitte beachten

Diese Uhr ist garantiert wasserdicht
bis 3 bar (30 m), vorausgesetzt, die
Krone befindet sich in Position 1.

Zeit auf hoher See

Die auf der Rückseite Ihrer MARINE

eingravierte Beschriftung beschei-
nigt unsere jahrhundertealte Ver-
bindung zur Schiffahrt: Sie errinert
an die höchste einem Uhrmacher
verliehene Auszeichnung. 1815
wurde A.-L. Breguet von Louis XVIII.
zum «Uhrmacher der Königlichen
Marine Frankreichs» ernannt. Ihre
elegante und robuste MARINE,
bestückt mit einem ausgeklügelten
Automatikwerk, ist die würdige
Nachfolgerin der von unserem
Markengründer kreierten Marine-
chronometer. Es sind anerkannte
Zeitmesser, die durch ihre Zuver-
lässigkeit, durch ihre innovative

Konzeption und durch ihre Präzi-
sion bestechen.Vom fein kannelier-
ten Gehäuse bis zum handguil-
lochierten Zifferblatt, jedes Detail
einer MARINE ist vom Firmengründer
geprägt, trägt das unverwechselba-
re Siegel des Breguet Stils.

Deutsch
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8818

OROLOGIO «CLASSIQUE» A CARICA AUTOMATICA, IMPERMEABILE FINO A 3 BAR
(30 M)

La corona può assumere due
posizioni:

1. Posizione neutra
(carica manuale)

2. Regolazione dell’ora

Messa in funzione dell’orologio

Corona in posizione 1. Questa posi-
zione consente di caricare manual-
mente il movimento automatico ruo-
tando la corona in senso orario (�)
per 30 - 35 giri. In seguito, l’orolo-
gio, portato al polso, si ricarica auto-
maticamente. Non indossato, dopo
carica completa, si fermerà dopo 40
ore circa.

Regolazione dell’ora

Estrarre la corona portandola in posi-
zione 2. Poi ruotarla in senso orario
(�) per portare le lancette sull’ora
esatta. Per ottenere una regolazione
precisa, accertarsi che l’ultimo inter-
vento sulla corona sia stato effettuato
in senso orario. Poi risospingere la
corona in posizione 1. Infine, dare
un giro alla corona in senso antiora-
rio (�) per verificare che ruoti libe-
ramente.
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Attenzione

Questo orologio è garantito imper-
meabile fino a 3 bar (30 m), a con-
dizione che la corona sia in posizio-
ne 1.

Dedicato a chi va per mare

L’orologio MARINE reca incisa sul fon-
docassa una scritta che ricorda le
sue nobili origini. Correva l’anno
1815 quando re Luigi XVIII nominò
A.-L. Breguet «Orologiaio della
Marina Reale Francese», il massimo
onore a cui potesse ambire un oro-
logiaio. Con la sua cassa robusta ed
elegante, che contiene un sofistica-
to movimento automatico, il Marine
di Breguet celebra la qualità degli
eccezionali cronometri di marina
fabbricati dal fondatore della nostra
Casa.

Italiano
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8818

RELOJ «MARINE» AUTOMÁTICO, IMPERMEABLE HASTA 3 BARES (30 M)

La corona consta de dos
posiciones:

1. Posición neutra
(de cuerda manual)

2. Posición de puesta en hora

Puesta en marcha del reloj

La corona en posición 1 permite
recargar manualmente el movimien-
to automático. Para ello, girar la coro-
na en sentido de rotación horaria
(�), efectuando 30 a 35 rotaciones.
Siempre que se lleve puesto el reloj
en la muñeca, el mecanismo se dará
cuerda automáticamente. En caso con-
trario, tras un remonte completo, el
reloj dejará de funcionar al cabo de
40 horas aproximadamente.

Puesta en hora

Tirar de la corona hasta su posición
2. A continuación, girarla en sentido
de rotación horaria (�) para hacer
avanzar las agujas hasta la hora dese-
ada. Para una puesta en hora precisa,
cerciorarse de que esta última ope-
ración se efectúa girando las agujas
en sentido de rotación horaria.
Seguidamente, colocar la corona en
posición 1. Una vez finalizada esta
operación, asegurarse de que la coro-
na gira libremente efectuando una
rotación en sentido inverso (�).
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Advertencia

La impermeabilidad de este reloj está
garantizada hasta 3 bares (30 m), a
condición de mantener la corona en
la posición 1.

El tiempo en todas sus latitudes

La inscripción grabada en el dorso de
su reloj MARINE confirma los lazos
seculares que nos unen al mundo de
la navegación. Evoca que en 1815
A.-L. Breguet recibió del rey Luis XVIII
el título de «Relojero de la Marina
Real Francesa», el mayor honor al que
puede aspirar un relojero. Elegante,
robusto y dotado de un sofisticado
mecanismo automático, su reloj
MARINE es el digno heredero de los cro-
nómetros de marina creados por
nuestro fundador. Relojes reconoci-
dos por su fiabilidad, creatividad y
alta precisión.

Español
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8818
ЧАСЫ MARINE C АВТОМАТИЧЕСКИM ЗАВОДOM, ВОДОНЕПРОНИЦАЕМЫE
ДО 3 БАР (30 МЕТРОВ)

Заводная головка имеет
два положения:

1. Нейтральное положение
(ручной завод)

2. Положение установки времени

Завод часов

Заводная головка в положении 1.
Заведите часы, поворачивая заводную
головку вверх (� ) на 30-35 оборо-
тов. Часовой механизм заводится
автоматически, когда Вы носите часы
на руке. Полностью заведенные часы
будут идти около 40 часов, если их не
носить на руке.

Установка времени

Установите заводную головку в поло-
жение 2. Поверните заводную голов-
ку вверх (� ), чтобы передвинуть
стрелки вперед до желаемого време-
ни. Для точной установки времени
всегда поворачивайте стрелки в
направлении по часовой стрелке.
Затем установите заводную головку
обратно в положение 1, поверните ее
вниз (�) и убедитесь в том, что она
свободно вращается.
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Примечание

Эти часы водонепроницаемы до
3 бар (30 метров) при условии, что
они установлены в позиции 1.

Дань уважения мореплавателям

Выгравированная надпись на задней
стороне корпуса Ваших часов MARINE

свидетельствует об их выдающем-
ся прошлом. В 1815 году король
Людовик XVIII назначил А.Л. Бреге
часовщиком для французского коро-
левского военно-морского флота;
это была большая честь, о которой
часовой мастер мог только меч-
тать. Имея великолепный прочный
корпус и выверенный автоматиче-
ский механизм, Ваши часы MARINE

являются подтверждением качества
и изобретательности нашего осно-
вателя, автора исключительно точ-
ных морских хронометров.

Pyccкий
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